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As  an  earlier  form  of  this  pageant-play  exists 
and  is  still  in  print,  I  had  perhaps  better  explain 
that  the  version  here  given  is  one  that  I  prepared 
for  the  use  of  companies  taking  part  in  the 
competition  in  the  production  of  this  pageant-play 
at  the  Welsh  National  Eisteddfod,  192a.  I  take 
this  opportunity  of  thanking  Professor  T.  Gwjmn 
Jones  for  his  kindness  in  making  a  Welsh  translation 
and  in  giving  to  this  little  work  the  dignity  of  his 
masterly  use  of  the  Welsh  language. 

In  this  version,  the  number  of  nations  represented 
by  "  Heralds  "  is  not  as  large  as  in  the  original 
version  published  by  the  League  of  Nations  Union. 
One  reason  for  a  decrease  was  the  need  to  keep  casts 
within  reasonable  limits  when  companies  had  to 
travel  a  considerable  distance  in  the  course  of  the 
competition. 

— mm 

It  may  be  that,  after  the  competition  at  the 
National  Eisteddfod  has  been  held,  companies  may 
wish  to  produce  this  pageant-play  in  the  ordinary 
course  of  local  amateur  dramatic  work.  The 
present  version  should,  I  think,  be  adequate  for  that 
purpose,  but,  if  it  is  desired  to  enlarge  the  cast, 
an  additional  group  of  "Heralds"  might  be 
introduced   without  individual    "speaking   parts." 
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The  Crowning  of  Peace. 

[The  scene  is  a  space,  in  which  stands  a  throne, 
raised  upon  a  few  steps.  If  the  pageant  is  played 
within  doors,  the  stage  may  he  draped  with  simple 
curtains.  There  is  an  entrance  on  the  left  and 
another  on  the  right.  Where  a  drop-curtain  is 
used,  The  Father,  The  Mother,  The  Maiden, 
and  The  Child  are  on  the  stage  when  the  curtain 
rises.  Where  a  drop-curtain  is  not  used,  they 
enter  from  the  right.  Their  dress  shows  them 
to  he  of  the  common  people.'] 

THE  CHILD  :  Will  it  be  long  before  she  comes  ? 

THE  FATHER  :  We  cannot  tell.  We  have 
waited   long.     The   throne,    you  see,    is   empty. 

THE  MOTHER  :  Sometimes  I  fear  the  Queen 
will  not  come  back  to  us  again.  How  many 
weary  days  we've  stood  and  watched  and  waited  ! 

THE  MAIDEN  :  Mother,  we  must  believe  ! 
Did  they  not  say  that,  if  the  young  men  went 
upon  this  quest,  then  they  should  find  her  ?  And 
they  have  gone. 

THE  CHILD  :  And  will  they  all  come  back 
when  they  have  found  the  Queen  ? 

THE  FATHER  :  No,  they  will  not  all  come 
back. 
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THE  CHILD  :    Why  did  she  go  away  froiH  as  ? 

THE  FATHER  :    Men  drove  her  out. 

THE  CHILD  :  But  I  have  heard  people  say 
that  she  is  very  beautiful  and  that  the  world  is 
happy  when  she  sits  upon  her  throne. 

THE  MOTHER  :  Yes,  little  one,  the  world  is 
happy. 

THE  CHILD  :  I  do  not  remember  the  Queen 
upon  her  throne.  What  was  it  like  when  the 
world  was  happy  ? 

THE  FATHER  :  My  son  worked  with  me.  I 
was  old  and  had  knowledge  ;  he  was  young  and 
had  strength.  We  laboured  side  by  side.  There 
is  a  great  joy  for  men  who  labour.  It  is  to  see 
the  thought  of  their  mind  take  shape  at  last  in 
the  work  of  their  hands.  Sometimes  I  grew 
weary  and  remembered  that  my  working  days 
must  end  ;  but  I  looked  upon  my  son,  and  to  myself 
I  said  :  ' '  When  I  am  taken  from  the  task,  he  will 
remain  and  his  son  after  him."  And  then  I  smiled, 
for  I  was  satisfied.  It  is  a  great  thing  for  men 
to  know  that  the  work  of  the  world  will  not  be 
left  undone.  And,  little  one,  when  the  throne 
is  empty,  men  are  sad,  because  they  must  destroy. 

THE  CHILD  {to  The  Mother)  :  And  what  do 
you  remember  from  the  time  when  the  world 
was  happy  ? 
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THE  MOTHER  :  I  remember  the  gladness 
of  my  home  and  the  joy  in  all  my  care.  I  remember 
the  voices  of  my  sons,  their  sudden  laughter,  their 
little  turns  of  song,  and  how,  for  me,  their  words 
were  softened.  I  remember  their  steps  drawing 
near  the  door,  and  how,  when  they  were  sad  of 
heart,  I  had  from  God  the  old,  old  gift  of  comfort. 

THE  CHILD  :  And,  in  that  time,  you  did  not 
sit  quiet  by  the  fire,  trying  to  hide  that  you  were 
crying  ? 

THE  MOTHER  :  No,  little  one.  Then,  as  I  sat 
by  the  fire,  I  only  thought :  * '  To-morrow  I  must 
do  tjiis  for  them,  or  that  for  them."  And,  some- 
times, when  I  looked  up,  they  would  turn  to  me 
and  smile. 

THE  CHILD  {to  The  Maiden)  :  And  you  were 
happy,  too  ? 

THE  MAIDEN  :  Yes,  little  one.  I  was  happy 
also.  I  walked  with  my  lover  in  the  closing  of 
the  day.  I  saw  the  light  in  his  eyes  when  I  came 
near.  We  were  chosen,  each  for  each.  We  had 
our  own  truth  and  trusted.  We  did  not  know 
the  future,  but  we  had  no  fear.  It  was  a  way, 
hidden  not  by  darkness,  but  by  a  mist  where  a  white 
lamp  shone.  Oh  !  It  has  been  bitter  for  the 
lovers,  and  many  such  as  I  have  nothing  now  but 
memory. 
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THE  CHILD  :  It  is  a  great  pity  that  men  drove 
the  Queen  away  !  \yhy  did  they  do  it  ?  I  have 
heard  that  men  are  good  and  wise. 

THE  FATHER  :  No,  little  one  ;  they  only  wish 
to  be.  Sometimes,  pride  walks  amongst  them  in 
a  golden  cloak  and  speaks  with  swollen  words, 
and  then  there  is  an  end  to  goodness  and  to 
wisdom. 

THE  MAIDEN  {looking  to  the  right)  :  Here 
comes  one  whose  face  we  know. 

THE  FATHER  :  Yes  ;  he  walks  in  the  public 
places. 

THE  MOTHER  :  He  may  bring  news  of  the 
great  Queen. 

{Enter  the  Man  of  Doubt.  He  is  very  old  and 
grey  and  gaunt,  dressed  in  a  dark  garment.) 

THE  FATHER  :    Sir,  we  greet  you. 

MAN  OF  DOUBT  :    I  greet  you  all. 

THE  MOTHER  :  Sir,  have  you  news  of  the 
Queen  ? 

MAN  OF  DOUBT  :    What  Queen  ? 

THE  MOTHER  :    Her  name  is  Peace. 

MAN  OF  DOUBT  :  And  do  you  wait  for  her  ? 

THE  MOTHER  :  It  is  said  she  is  to  dwell  with 
us  for  ever. 

MAN  OF  DOUBT  :  Friends,  you  lose  your 
time.  You  listen  to  a  legend.  What  was,  shall 
be. 
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THE  MOTHER  :  But,  sir,  it  was  for  this  our 
sons  went  forth  to  find  her. 

MAN  OF  DOUBT  :  Men  go  upon  a  hmidred 
ways,  and  a  hundred  times  when  they  come  bade, 
their  hands  are  empty. 

THE  FATHER  :  If  they  do  not  bring  her,  to- 
morrow is  but  as  yesterday.  There  is  no  end  to 
loss,  and  men's  work  will  be  broken  for  ever. 

MAN  OF  DOUBT  :  Their  work  will  be  broken 
for  ever.    What  was,  shall  be. 

THE  MAIDEN  :  You  speak  thus  in  the  market 
place  1  You  cloud  the  sky,  when  we  look  towards 
the  Sim.  O  Man  of  Doubt,  will  not  there  still 
be  tears  enough  ?  Do  you  not  see  the  people 
would  have  her  Queen  for  evermore  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  Yes  ;  once  again  the  people 
dream. 

THE  CHILD  :    Don't  dreams  come  true  ? 

THE  MOTHER  :    Hark  !     What  sound  is  that  ? 

(^4  hymn  of  peace  is  heard  on  the  left,  swelling 
slowly.) 

THE  MAIDEN  :    Voices,  many  joyful  voices. 

THE  FATHER  {looking  away  left)  :  Look  !  A 
crowd  upon  the  road. 

THE  MOTHER  :    They  come  this  way  I 

THE  MAIDEN  :   Oh  !   If  it  should  be  the  Queen. 

THE  MOTHER  :    At  last  !     The  Queen  1 
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MAN  OF  DOUBT  {who  stands  apart,  unmoved)  : 
The  people  make  a  holiday.  It  is  their  fashicm. 
They  are  happy  for  an  hour — and  they  forget. 

THE  FATHER  :    My  sight  is  dim. 

THE  MOTHER  {to  The  Maiden)  :  Tell  us 
— what  can  you  see  ? 

THE  MAIDEN  :  A  crowd  of  men  and  women. 
And  they  are  glad  I 

THE  CHILD  :  Oh,  yes  !  So  glad  !  I  didn't 
know  that  men  and  women  could  be  so  very  happy. 

THE  FATHER  :  Tell  me.  Who  walks  before 
them  ? 

THE  MAIDEN  :  One  clothed  in  white  1  Her 
face  IS  calm  and  beautiful.  They  press  about 
her.     She  smiles,  and — oh  ! — her  smile  is  blessing. 

THE  FATHER  :    It  is  the  Queen. 

THE  MOTHER  :  Yes,  the  Queen,  whose  name 
is  Peace  !  0  God,  we  thank  Thee  now,  we,  the 
mothers  of  men  ! 

THE  MAIDEN  :  O  God,  we  thank  Thee  now  ; 
we  who  love  them  and  are  loved  1 

THE  FATHER  :  O  God,  we  thank  Thee  now  ; 
we  who  build  the  world  a  temple  to  Thy  plan  ! 

THE  CHILD  :  0  God,  the  little  children  thank 
Thee  I 

THE  FATHER  :   Who  walks  beside  the  Queen  ? 

THE  MAIDEN  ;  Someone  who  leads  her  by 
the    hand    towards    the    throne. 
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THE  CHILD  :    Poor  man  !     He  looks  so  tired  1 

THE  MOTHER  :  Who  is  it  leads  her  by  the 
hand  towards  her  throne  ? 

THE  MAIDEN  :  A  young  man,  weary  and 
broken,  dressed  in  a  soldier's  clothes. 

{Enter  from  the  left  a  crowd  of  the  People  singing 
their  hymn  of  peace.  They  gather  together  on  either 
side  of  the  throne,  with  their  faces  turned  expectantly 
towards  the  entrance.) 

{Then  enters  the  Queen  of  Peace.  She  is 
dressed  in  white  and  her  face  is  calm  and  kind 
and  beautiful.  The  Young  Man  leads  her  by 
the  hand  towards  the  throne.  He  is  dressed  as 
a  soldier,  and  his  clothes  are  worn  and  stained. 
He  carries  a  rifle  slung  across  his  shoulder.  Standing 
before  the  throne,  the  Queen  waits  a  little  till  the 
singing  ends.) 

THE  QUEEN  :  I  come  again  from  exile.  O  ye, 
who  have  been  my  people,  is  it  your  common  will 
that  I  take  the  throne  once  more  ? 

THE   CROWD  :    Yes  !     Our  common  will  I 

THE  MOTHER  :  O  Queen,  it  is  our  common 
prayer  1 

THE  FATHER  :  Without  you,  we  are  nothing 
and  the  work  of  our  hands  is  dust  ! 

THE  QUEEN  :  O  my  people,  will  you  not 
remember  ?  Has  it  not  been  before  ?  Must  wisdom 
be  for  ever  bought  at  this  great  price  of  pain  ? 
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Without  me,  you  are  nothing  and  the  work  of 
your  hands  is  dust.  Why,  therefore,  is  your 
allegiance  frail  ?  Why  is  my  reign  rejected  ? 
Why  do  men  send  me  from  their  midst — only  to 
learn  once  more  their  utter  need  of  me  ? 

THE  FATHER  :  O  calm,  kind  Queen,  once  more 
we  learn  it  ! 

THE  MOTHER  :  We  learn  it,  and  our  need 
is  great  ! 

THE  MAIDEN  :  Oh,  give  us  back  those  smiling 
days  whose  joy  was  greater  than  we  knew  ! 

THE  QUEEN  :  All  that  I  have,  I  give  you  I 
This  is  my  gift.  The  son  shall  share  the  father's 
labour,  and  all  men  shall  reap  where  they  have 
sown.  The  son  shall  dry  the  mother's  tears, 
and  she  shall  lean  on  his  strong  arm.  The  maiden 
shall  meet  her  lover,  and  they  shall  walk  hand-in* 
hand  together  in  the  beauty  of  the  world.  The 
child  shall  play  beside  the  door,  and  on  his  play 
there  shall  no  longer  fall  the  shadow  that  he  knows 
not  of.     I  gladly  take  the  throne. 

{The  Queen  seats  herself  on  the  throne.  The 
Crowd  breaks  into  cheering.) 

THE  YOUNG  MAN  :  So,  then— at  last— my 
task  is  done  ! 

THE  QUEEN  :  A  task  well  done  1  {To  the 
People)  :  In  exile,  I  yearned  for  my  own  place. 
Knowing  your  hearts,  I  knew  that,  in  the  timiult, 
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you  were  whispering  my  name.  And,  because 
of  your  great  need,  the  Young  Man  arose  and 
came  to  find  me.  Now,  0  my  people,  as  you 
welcome  me,  remember  that  the  gift  I  bring  you 
is  the  Young  Man's  gift.  Let  that  not  pass  with 
things  forgotten.  He  came  to  seek  me  by  the 
way  of  sorrows,  where  there  is  always  blood 
upon  the  stones. 

THE  FATHER  :  O  Young  Man  from  the  bitter 
way,  what  shall  the  old  men  give  you,  as  you 
come  back  from  your  quest  ? 

THE  MOTHER  :  O  son  of  some  poor  waiting 
mother,  what  do  you  ask  of  us  who  have  waited 
for  our  sons  ? 

THE  MAIDEN  :  O  lover  of  some  lonely  mjiid, 
what  shall  we  give,  whose  loneliness  is  done  ? 

THE  CHILD  :  You  have  made  all  the  people 
glad.    Please — will  you  let  me  kiss  you  ? 

(The  Young  Man  hends  to  kiss  The  Child. 
A  murmur  of  sympathy  runs  through  The  Crowd.) 

THE  FATHER  :  Make  your  demand.  Say  now 
what  you  would  ask  of  us. 

THE  YOUNG  MAN  :  To  eat  no  pauper  bread. 
To  labour  while  I  may.  To  sit  a  little  in  the  sun 
and  talk   with  friends. 

THE  FATHER  :  You  do  not  ask  enough.  {To 
The  Crowd)  :  Friends,  is  that  the  whole  of  his 
deserving  ? 
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THE   CROWD  !    No  1     Let   him  speak  again  I 

THE  FATHER  :  You  went  the  way  of  sorrows 
and  found  our  Queen.  Ask  now  your  heart's 
desire. 

THE  YOUNG  MAN  :  You  grant  my  heart's 
desire  ? 

THE  CROWD  :    Yes  I     Readily  ! 

THE  YOUNG  MAN  :  If  you  would  give  me  my 
heart's  desire,  give  me  to  know  this  little  child 
shall  never  go  the  way  I  went ;  give  me  to  know 
that  women  shall  no  more  weep  for  men  who  die 
before  the  hour  ;  give  me  to  know  that  I  have 
truly  carried  out  the  task  you  set  me  ;  give  me  to 
know  that  the  long  red  riot  of  the  world  is  done  ! 

THE  QUEEN  :  Speak  1  Do  you  give  him  his 
heart's  desire  ?  Am  I  to  be  dethroned  by  a  man's 
mad  word  ?  Must  another  come  one  day  the 
same  sad  way  to  bring  me  back  ?  Am  I,  indeed, 
the  people's  Queen  ? 

THE  CROWD  :  You  are  our  Queen  !  You  are 
our  Queen  1 

THE  YOUNG  MAN  {unslinging  his  rifle)  :  I  bore 
this  as  your  servant,  and,  as  your  servant,  I  lay 
it  at  your  feet.  {To  The  Crowd)  :  Come,  friends, 
let  us  now  pledge  allegiance.  {Raising  his  hand) 
With  all  my  heart,  for  all  my  days,  I  bind  myself  to 
you  I 
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THE  CROWD  {with  raised  hands)  :  With  all 
our  hearts,  for  all  our  days,  we  bind  ourselves  to 
you  ! 

THE  QUEEN  {with  her  eyes  fixed  on  the  Man 
OF  Doubt,  who  lias  not  fledged  himself)  :  One  does 
not  speak  the  word. 

THE  YOUNG  MAN:  Sir,  do  you  not  stand 
with  us  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  It  is  a  pledge  men  cannot 
keep. 

THE  YOUNG  MAN  :    Why  so  ? 

THE  MAN  OF  DOUBT  :  Their  folly  goes  too 
deep. 

THE  YOUNG  MAN  :  Cannot  their  wisdom  go 
as  far  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  Your  purpose  is  too  great 
for  men. 

THE  YOUNG  MAN  :  No  purpose  is  too  great 
for  men. 

MAN  OF  DOUBT  :  The  old  things  cannot  pass. 
What  has  been  will  always  be. 

THE  YOUNG  MAN  :  ShaU  not  what  has  been 
rather  teach  us   what  should  be  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  I  have  walked  the  ways 
of  the  world  full  many  years.  Now  I  am  old 
and  know  that  the  world  learns  nothing. 

THE  YOUNG  MAN  :  No  I  All  you  know  is 
that  you  have  taught  it  nothing. 
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MAN  OF  DOUBT  :  And  has  it  leamt  elsewhere  ? 

THE  YOUNG  MAN  :  Yes.  It  is  the  young 
who  possess  the  world — and  they  have  leamt 
elsewhere.  I  tell  you — now,  as  you  stand  in 
doubt — there   is   a   truth  you   have  not  seen. 

MAN  OF  DOUBT  :    What  hidden  truth  is  this  ? 

THE  YOUNG  MAN  :  As  God  makes  common 
men,  their  love  is  deeper  than  their  hate  ;  their 
will  is  neither  to  oppress  nor  to  be  oppressed  ;  they 
ask  for  justice  and  are  content  to  give  it ;  even 
in  the  ill  they  do,  they  would  do  good. 

MAN  OF  DOUBT  :  Do  you  not  know  the  human 
tale  ?     Is  there  not  strife  on  every  page  ? 

THE  YOUNG  MAN  :  The  tale  is  not  all  told. 
A  new  thought  is  written  there  to-day.  Men, 
who  have  been  the  slaves  of  chance,  can  make 
themselves  its  master.  If  such  as  I  can  bring 
the  Queen  back  to  the  throne,  then  such  as  I  can 
keep  her  there. 

MAN  OF  DOUBT:  This  is  the  world's  old 
dream. 

THE  MOTHER  :  O  Sir,  if  you  are  old  and 
wise,  will  you  not  tell  us  how  we  may  guard  the 
throne  ? 

MAN  OF  DOUBT  :    There  is  no  way. 

THE  CHILD  {pointing  to  The  Young  Man)  : 
Must  it  be  for  me  just  as  it  was  for  him  ? 

MAN  OF  DOUBT  :    I  fear  it  must. 

20 


THE   CROWNING  OF  PEACE 

THE  FATHER  :  You  say  we  lean  on  broken 
hopes  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  I  say  the  hopes  are  old. 
You  know  they  have  been  broken. 

{The  sound  of  the  hymn  of  peace  comes  from 
the  right.) 

THE  YOUNG  MAN  :  Who  are  these  that  come 
hither,  singing  a  hymn  of  peace  ? 

THE  FATHER  :  I  do  not  know  them.  {To 
the  Man  of  Doubt.)  Sir,  you  have  known  much, 
can  you  tell  us  who  these  are  ? 

MAN  OF  DOUBT  :    No  ;    they  are  strange  to  me. 

THE  QUEEN  :  They  come  with  some  high 
purpose. 

THE  MAIDEN  :    From  near  and  far-off  lands. 

THE  YOUNG  MAN  :   See  !     They  have  banners. 

THE  QUEEN  :    What  banners  do  they  carry  ? 

THE  YOUNG  MAN  :    Banners  of  many  peoples  ! 

THE  FATHER  :  O  Queen,  what  if  they  come  in 
homage  ?  {To  The  Crowd.)  Friends,  they  draw 
near.     Let  us  make  room  about  the  throne  ! 

{There  is  a  brief  movement  on  the  stage  as  they 
go  to  the  left  of  the  throne,  leaving  the  stage  to  the 
right  empty  for  those  approaching.  Still  singing 
the  hymn  of  peace,  The  Heralds  come  in  upon 
the  right,  preceded  by  their  Spokesman.  Each 
Herald  is  so  dressed  as  to  symbolise  a  nation. 
Each  carries  the  flag  of  the  nation  represented.) 
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THE  QUEEN  :    I  give  you  greeting  all  ! 

THE  SPOKESMAN  :  O  Queen  of  Peace,  we 
come  as  heralds  and  bring  you  greeting  from  many 
peoples.     I  speak  for  all. 

THE  QUEEN  :  Heralds,  you  are  full  welcome  ! 
You  have  learnt  that  I,  the  Queen  of  Peace,  am 
Queen  once  more  ? 

THE  SPOKESMAN  :  The  nations  know  it  and 
rejoice.    They  send  us  with  a  message. 

THE  QUEEN  :  What  is  the  message  of  the 
nations  ? 

THE  SPOKESMAN  :  The  nations  are  weary  of 
war,  and  would  make  an  end  of  it  for  ever.  Far 
and  wide  throughout  the  earth,  differing  in  tongue, 
in  home,  and  habit,  they  seek  this  end  together. 
They  have  long  known  a  common  sorrow.  They 
would  attain  a  common  joy.  They  have  seen 
the  cities  desolate  and  the  fields  laid  waste.  They 
have  seen  hunger  in  the  faces  of  the  children. 
They  have  heard  their  women  lamenting.  They 
have  counted  their  dead.  And  now  they  would 
deliver  the  generations  and  save  the  future  from  the 
past.  They  turn  to  you,  O  Queen,  rejoicing  in 
your  wisdom  and  remembering  your  compassion. 
A  song  goes  up  to  you  from  among  the  peoples  ; 
but,  even  as  they  sing,  they  know  that  the  old 
menace  still  lurks  about  your  throne.  Therefore, 
to-day,  they  send  you   heralds   to   bring  you   this 
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message  :  ' '  From  this  hour  forth,  the  peoples 
of  the  world  would  guard  your  throne  together. 
From  this  hour  forth,  they  make  your  friend  their 
friend,  your  foe  their  foe.  From  this  hour  forth, 
they  would  have  strong  and  weak  bow  equally 
before  your  equal  judgment,  and  whosoever  breaks 
your  reign  they  brand  outlaw  through  the  world." 

THE  QUEEN  :   Who  come  upon  this  embassy  ? 

(The  Heralds  advance  one  by  one,  and,  standing 
before  the  Queen,  each  gives  the  pledge  with  uplifted 
hand.) 

THE  HERALD  OF  FRANCE  :  I  speak  for  the 
people  of  France.  They  have  dwelt  long  in  the 
dread  of  war.  More  than  all  else,  O  Queen,  they 
need  the  assurance  of  thy  domain.  Rule,  then, 
for  all  the  nations  and  break  the  spell  of  fear. 
I  pledge  the  people  of  Fremce. 

THE  HERALD  OF  AMERICA  :  I  speak  for  the 
people  of  America  !  Our  land  has  seen  the  strife 
of  the  elder  world,  and,  in  the  peace  of  her  oceans, 
has  lived  apart.  In  her  youth  she  heis  learnt 
to  know  the  cause  of  the  world's  old  pain  and 
would  avoid  it.     I  pledge  the  people  of  America. 

THE  HERALD  OF  BELGIUM  :  I  speak  for 
the  people  of  Belgium  !  The  heel  of  war  has 
been  heavy  on  our  land.  Belgium  has  stood  too 
oft  in  the  track  of  war  and  paid  the  price.  O 
Queen   of   Peace,    you   are   the   foster-mother   of 

23 


THE   CROWNING  OF  PEACE 

all  small  nations,  and,  without  you,  they  have  no 
purpose  and  no  hope.  I  pledge  the  people  of 
Belgium. 

THE  HERALD  OF  ITALY  :  I  speak  for  the 
people  of  Italy  I  Freedom  is  ours,  won  back 
from  usurpation.  And  freedom's  crown  is  peace. 
I  pledge  the  people  of  Italy. 

THE  HERALD  OF  RUSSIA  :  I  speak  for  the 
people  of  Russia  I  Through  the  long  round  of 
the  years,  our  land  has  known  only  bitterness 
and  travail.  Upon  the  tumult  of  our  cities 
and  on  the  great  plains  of  our  silence  lies  our  need 
of  the  benison  you  give  and  you  alone.  I  pledge 
the  people  of  Russia. 

THE  HERALD  OF  GERMANY  :  I  speak  for 
the  people  of  Germany  !  They,  too,  O  Queen, 
have  been  ridden  by  the  terror.  They  know  the 
cost  of  the  pride  of  Kings.  I  pledge  the  people 
of  Germany. 

THE  QUEEN  {to  The  Spokesman)  :  And  who 
are  these  who  now  will  speak  ? 

THE  SPOKESMAN  :  These  stand  for  Great 
Britain  and  for  Ireland. 

THE  QUEEN  :    I  hear  them  gladly. 

THE  HERALD  OF  ENGLAND  :  I  speak  for 
the  people  of  England  !  Rome  had  her  peace — 
the  peace  of  the  legion  and  the  spear.  We  took 
the  peace  of  Rome,  bettering  what  we  took.     And 
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now  we  see  the  hope  of  peace  wider  and  more 
abiding.  It  is  your  peace,  O  Queen,  and  to  that 
peace  I  pledge  the  people  of  England. 

THE  HERALD  OF  SCOTLAND  :  I  pledge  the 
people  of  Scotland  !  From  thoughtful  homes  in 
glens,  on  many  lonely  hills  and  surf-strewn  islands, 
I  come  to  pledge  the  Scot. 

THE  HERALD  OF  WALES  :  I  speak  for  the 
people  of  Wales  !  We,  too,  would  join  your 
service  and  see  ourselves  according  to  your  wise 
direction.  We  would  have  Gwjmedd  and  Powys 
and  Deheubarth  link  hands  before  your  throne. 
We  would  make  our  tribes  a  people  and  give  the 
Welsh  a  worthy  place  as  the  little  sister  of  the 
nations.     I  pledge  the  people  of  Wales. 

THE  HERALD  OF  IRELAND  :  I  speak  for  the 
people  of  Ireland — the  land  of  maimed  beauty 
and  of  laughter  made  dumb  by  tears.  Our  waters 
have  been  sullied.  The  green  earth  has  a  dateless 
stain.  You,  O  Queen  of  Peace,  you  only  can  quench 
the  unhappy  stars  that  through  the  centuries 
have  shaped  our  destiny.  You  and  you  alone 
can  make  oua"  isle  of  sorrows  an  isle  of  joy.  I 
pledge  the  people  of  Ireland. 

THE  QUEEN  :  Heralds,  I  take  your  pledges. 
To  all  the  peoples  I  send  my  gift  of  peace. 

THE  SPOKESMAN  :  One  thing  remains  to  do. 
{He  goes  out.) 
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MAN  OF  DOUBT  :    This  has  not  been  before. 

THE  FATHER  :  A  page  is  turned.  We  write 
anew. 

THE  YOUNG  MAN  :  This  is  a  hope  we  have 
not  broken  ;    this  is  a  hope  we  dare  not  break. 

MAN  OF  DOUBT  :   Is  this  a  hope  ?     I  wonder  ! 

THE  YOUNG  MAN  :  All  things  begin  in  faith. 
We  lose  this  purpose — if  we  doubt  it.  To  win, 
men  must  believe  I 

MAN  OF  DOUBT  :  To  win,  men  must  believe. 
Is  that  indeed  their  victory  ? 

THE  YOUNG  MAN  :    That  is  their  victory. 

MAN  OF  DOUBT  ;  So  then— age  learns  of 
youth  ? 

THE  YOUNG  MAN  :  It  is  written,  "  The  young 
men  shall  see  visions,"  and  it  is  written,  "  Where 
there  is  no  vision,  the  people  perish."  Will 
you  not  stand  with  us  who  trust  ? 

MAN  OF  DOUBT  :  Yes,  I  will  stand  with  you 
who  trust.  What  has  been  shall  teach  us  what 
should  be. 

(The  Spokesman  of  The  Heralds  returns, 
hearing  a  crown.) 

THE  SPOKESMAN  :  The  nations  give  you 
this  crown  as  sign  that  they  are  of  your  empire. 

THE  QUEEN  :  This  must  the  nations  know. 
If  they  would  truly  give  me  empire,  then  they 
must  make  me  Queen — even  above  the  Kings  I 
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THE  SPOKESMAN  :  The  nations  know  that 
need,  and  they  would  crown  you  Queen  even  above 
the   Kings  ! 

THE  CHILD  :    Please  may  I  see  the  crown  ? 

THE  SPOKESMAN  :  Come,  little  one,  and  see 
the  crown.  (The  Child  goes  to  him.)  The  world's 
hope  rests  in  little  children.  Child,  take  this 
crown,  and,  in  the  name  of  little  children,  give  it 
to  the  Queen. 

(The  Child  takes  the  crown  and  puts  it  into 
the  Queen's  hands.) 

THE  CHILD  :  I  give  you  the  crown  in  the 
name   of   little   children. 

(The  Queen  puts  the  crown  upon  her  head.) 

ALL  :  Long  live  the  Queen  of  Peace  1  Long  live 
the  people's  Queen  ! 

{They  sing  a  stanza  of  the  hymn.  The  Queen 
rises.) 

THE  QUEEN  :  Stand  ye  all  in  my  service,  which 
is  the  service  of  the  Lord.  I  bring  you  peace  on 
earth  and  goodwill  towards  men.  I  am  the  friend 
of  simple  homes.  I  give  the  harp  to  the  poet  and 
the  tool  to  him  who  builds.  In  my  dominion, 
the  cities  shall  be  no  more  made  desolate,  the 
fields  no  more  laid  waste.  If  men  have  come  a 
little  space  out  of  the  darkness,  in  my  hand  was 
the  lamp  that  lit  them  on  the  way.  Therefore, 
be  ye  steadfast  in  my  name.     Reveal  to  all  the 
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peoples  that  what  divides  them  weighs  only  as  a 
breath  against  their  common  part  in  man's  tale 
of  happiness  and  grief,  of  frustrate  dream  and 
hope  fulfilled.  Go  ye  now  forth  to  secure  my 
throne  amongst  the  nations.  So  shall  ye  make 
of  the  troubled  world  a  new,  white  empire.  So 
shall  ye  deliver  the  generations  and  save  the  future 
from  the  past.  Teach  the  tyrants  to  beware, 
and  bind  the  doers  of  evil.  Who  breaks  my  reign 
is  traitor  for  earth  and  heaven.  There  shall  be 
no  place  for  him  in  man's  mercy  ;  there  shall  be 
no  place  in  the  pity  of  God.  His  name  shall  be 
a  horror  amongst  the  children.  The  women  shall 
revile  him  in  their  tears. 

(His  name  shall  be  a  horror 
amongst  the  children,  and  in 
their  tears  the  women  shall 
revile  him  ! 
THE  QUEEN  :  His  name  shall  be  accursed 
amongst  the  nations. 

THE    HERALDS  :     Amongst    the    nations    his 
name  shall  be  accursed  ! 

THE  QUEEN  :  And  he  shall  be  cast  forth  forever 
from  the  company  of  men. 

THE  CROWD  :    From  the  company  of  men  he 
shall  be  cast  forth  for  ever  ! 

{Here,  if  a  drop-curtain  is  used,  the  curtain  falls. 
If  no  curtain  is  used,  the  end  is  as  follows :) 
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THE  QUEEN  :  This  is  a  holy  day  in  time.  Let 
us  give  it  a  joyous  celebration.  {She  comes  down 
from  the  throne.)  {To  The  Child.)  Come,  little 
one,  at  my  right  hand.  {To  The  Young  Man.) 
Walk  with  me  also. 

{They  form  a  procession,  The  Queen,  with 
The  Child  and  The  Young  Man  going  first, 
followed  by  The  Heralds  with  the  others  arranged 
behind  them.  Singing  the  hymn  of  peace  they 
move  away.) 


THE  END. 
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Herodron. 
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[Lie  agored  yw'r  olygfa,  a  gorsedd  yno  ar  ychydig 
risiau.  Os  chwaraeir  y  pasiant  dan  do,  gellir 
addurno'r  Orsedd  a  iienni  syml.  Dyfodfa  ar  y 
chwith  ac  un  arall  ar  y  dde.  Lie  bo  disgynlen 
i'w  chael,  hyddy  Tad,  y  Fam,  y  Wyryf,  a'r  Plentyn 
ar  y  llwyfan  pan  goder  y  lien.  Lie  na  chaffer  disgyn- 
len, dont  i  mewn  o'r  dde.  Dengys  eu  dillad  mai 
pohl  gyffredin  fyddant.] 

Y  PLENTYN  :   A  fydd  hi'n  hir  yn  dyfod  ? 

Y  TAD  :  Ni  fedrwn  ni  ddim  dywedyd.  Buom 
yn  disgwyl  yn  hir.  Gwelwch  fod  yr  Orsedd  jm 
wag. 

Y  FAM  :  Weithiau,  byddaf  yn  ofni  na  ddaw'r 
Frenhines  byth  yn  ei  hoi  atom  eto.  Pa  sawl 
diwmod  hir  y  buom  3m  gwylio  ac  yn  disgwyl  ? 

Y  WYRYF  :  Fy  mam,  rhaid  i  ni  gredu.  Oni 
ddywedasant  hwy,  os  ai'r  djmion  ieuainc  ar  yr 
hynt  hon,  y  doent  o  hyd  iddi  ?  Ac  y  maent  wedi 
mjnid. 

Y  PLENTYN  :  Ac  a  ddont  hwy  i  gyd  3m  eu 
holau  ar  61  cael  hyd  iddi  hi  ? 

Y  TAD  :   Na  ddont,  ni  ddont  i  gyd  jm  eu  holau. 
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y  PLENTYN  :  Paham  yr  aeth  hi  i  ffvwdd  a'n 
gadael  ? 

Y  TAD  :    Djmion  a'i  gyrrodd  i  ffwrdd. 

Y  PLENTYN  :  Ond,  mi  glywais  ddywedyd  ei 
bod  hi'n  brydferth  iawn,  a  bod  y  byd  jm  ddedwydd 
pan  fo  hi  ar  ei  gorsedd. 

Y  FAM  :  Bydd,  f'anwylyd,  bydd  y  byd  yn 
ddedwydd. 

Y  PLENTYN  :  Nid  wyf  i  yn  cofio'r  Frenhines 
ar  ei  gorsedd.  Sut  yr  oedd  pethau  pan  oedd  y 
byd  jm  ddedwydd  ? 

Y  TAD  :  Yr  oedd  fy  mab  3m  gweithio  gyda 
mi.  Yr  oeddwn  i  yn  hen  ac  yn  gwybod  pethau, 
ac  3mtau  yn  ieuanc  ac  jm  gryf.  Gweithiem  ein 
dau  gyda'n  gilydd.  Daw  llawenydd  mawr  i  ddynion 
fo'n  gweithio.  A'r  llawenydd  yw,  gweled  y 
peth  fo  yn  eu  meddwl  o'r  diwedd  3m  cjnnryd  ffurf 
yng  ngwaith  eu  dwylaw.  Weithiau,  byddwn  i 
yn  blino,  ac  yn  cofio  bod  jm  rhaid  i'm  dyddiau 
gweithio  ddyfod  i  ben,  ond  byddwn  5m  edrych 
ar  fy  mab,  ac  yn  dywedyd  wrthyf  fy  hun  "Pan 
gymerer  fi  oddiwrth  y  dasg,  bydd  ef  yn  aros  a'i 
fab  ar  ei  61  yntau."  Ac  jma,  byddwn  yn  gwenu, 
canys  byddwn  fodlon.  Peth  mawr  i  ddynion  yw 
gwybod  r;a  adewir  mo  waith  y  byd  heb  ei  wneuthur. 
A  chlyw  dithau,  'r  un  bach,  pan  fo'r  orsedd  yn 
wag,  bydd  djmion  yn  drist,  am  fod  yn  rhaid  iddynt 
ddinistrio. 
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Y  PLENTYN  {wfth  y  Fam)  :  A  pha  beth  yw'ch 
cof  chwithau  am  yr  amser  yr  oedd  y  byd  yn 
ddedwydd  ? 

Y  FAM  :  Cofio  yr  wyf  ddedwydded  oedd  fy 
nghartref,  a'm  Uawenydd  yn  fy  ngofal  i  gyd.  Cofio 
Ueisiau  fy  meibion,  eu  chwerthin  sydyn,  fel  y 
byddent  yn  rhoi  pwt  o  gan,  ac  fel  y  byddent  yn 
siarad  mor  dyner  wrthyf  i.  Cofio  swn  eu  traed 
yn  dyfod  at  y  drws,  ac  fel  y  cawn  innau,  pan  fyddent 
yn  ddigalon,  yr  hen,  hen  ddawn  gan  Dduw,  i  fedru 
eu  cysuro. 

Y  PLENTYN  :  Ac  ni  byddech  y  pryd  hwnnw 
yn  eistedd  yn  ddistaw  wrth  y  tan,  ac  yn  ceisio 
cuddio'r  dagrau  ? 

Y  FAM  :  Na  byddwn,  yr  un  bach.  Y  pryd 
hwnnw,  pein  eisteddwn  wrth  y  tan,  meddwl  y  byddwn 
"Yfory,  rhaid  i  mi  wneud  y  naill  beth  neu'r  Hall 
iddjmt."  Ac  ambell  waith,  pan  godwn  fy  ngolwg, 
troent  hwythau  a  gwenu  arnaf. 

Y  PLENTYN  {wrth  y  Wyryf)  :  A  byddech 
chwithau  yn  ddedwydd  hefyd  ? 

Y  WYRYF  :  Byddwn,  yr  un  bach.  Byddwn 
innau'n  ddedwydd.  Awn  am  dro  gyda'm  cariad 
gyda'r  hwyr.  Gwelwn  oleuni  yn  ei  lygaid  pan 
ddown  i  yn  agos.  Dewiswyd  ni  y  naill  ar  gyfer 
y  Hall.  Byddem  ein  dau  yn  ffyddlon  ac  yn  ymddiried 
i'n  gilydd.  Ni  wyddem  ni  ddim  beth  a  ddigwyddai 
i  ni,  ond  nid  ofnem.     Nid  tywyllwch  oedd  yn  cuddio 
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ein  ffordd,  ond  rhyw  niwl  a  lamp  wen  yn  tywynnu 
ynddo.  O  I  chwerw  fu'r  amser  i  gariadon,  ac  y 
mae  Uawer  fel  finnau  heb  ddim  bellach  ond  atgof. 

Y  PLENTYN  :  Gresyn  mawr  i  ddynion  yrru'r 
Frenhines  i  ff  wrdd.  Paham  y  gwnaethant  ? 
Clywais  fod  d3mion  3m  dda  ac  3m  ddoeth. 

Y  TAD  :  Nac  ydynt,  yr  un  bach,  dim  ond  eu 
bod  yn  dsmiuno  bod  felly.  Weithiau,  bydd  Balchter 
yn  rhodio  yn  eu  mysg,  mewn  clog  aur,  ac  yn  llefaru 
geiriau  chwyddedig  ac  yna,  djma  ddiwedd  ar  ddaioni 
a  doethineb. 

Y  WYRYF  {gan  edrych  i'r  dde)  :  D3mia  un  yr 
adwaenom    ei    wyneb. 

Y  TAD  :  le  ;  un  fydd  yn  cerdded  mewn  Ueoedd 
cyhoeddus. 

Y  FAM  :  HwyrachTbod  ganddo  newyddion  am 
y  Frenhines  fawr. 

{Daw'r  AmheuwR;^*  mewn.  Gwr  hen  iawn  a 
llwyd  a  theneu  yw,  a  gwisg  ddu  amdano.) 

Y  TAD  :    Syr,  da  y  boch. 

YR  AMHEUWR  :    Da  y  boch  i  gyd. 

Y  FAM  :  Syr,  a  glywsoch  chwi  rywbeth  arn^ 
y  Frenhines  ? 

YR  AMHEUWR  :    Pa  Frenhines  E 

Y  FAM  :    Heddwch  yw  ei  henw. 

YR  AMHEUWR  :   Ai  amdani  hi  y  disgwyliwch  ? 

Y  FAM  :  Dywedir  ei  bod  hi  i  drigo  gyda  ni 
am  byth. 
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YR  AMHEUWR  :  Gyfeillion,  colli  amser  yr 
ydych.    Gwrando   ar  ddychymyg.     A   fu,    a   fydd. 

Y  FAM  :  Ond  Syr,  er  mwjm  hynny  yr  aeth  ein 
meibion  allan  i'w  cheisio. 

YR  AMHEUWR  :  Canwaith  yr  a  dynion  allan 
ar  neges,  a  chanwaith,  pan  ddont  yn  eu  holau, 
gweigion  fydd  eu  dwylaw. 

Y  TAD  :  Oni  ddont  a  hi,  ni  bydd  yfory  ond 
megis  doe.  Ni  bydd  diwedd  ar  goUed,  ac  ofer  a 
fydd    gwaith  dynion   yn  dragywydd. 

YR  AMHEUWR:  Ofer  fydd  eu  gwaith  yn 
dragywydd.     A  fu,  a  fydd. 

Y  WYRYF:  Ai  felly  y  Ueferwch  yn  y  farchnadfa  ? 
Cymylu'r  awyr  a  wnewch  pan  edrychom  at  yr 
haul.  O,  yr  Amheuwr,  oni  bydd  eto  ddigon  o 
ddagrau  ?  Oni  welwch  chwi  y  myiinai'r  bobl 
hi  yn  Frenhines  dros  byth  ? 

YR  AMHEUWR  :  le,  unwaith  eto,  y  mae'r 
bobl  yti  breuddwydio. 

Y  PLENTYN  :    Oni  ddaw  breuddwydion  i  ben  ? 

Y  FAM  :      Clywch  !     Pa    swn    yw    hwnyna  ? 
{Clywir  Emyn  Heddwch  yn  ymchivyddo'n  araf 

ar  y  chwith.) 

Y  WYRYF  :    Lleisiau,  lleisiau  Uawen  lawer. 

Y  TAD  {gan  edrych  i'r  chwith)  :  Gwelwch  dyrfa 
ar  y  ffordd. 

Y  FAM  :  iDont  y  ffordd  yma. 

Y  WYRYF  :    0,  pedfai  'r  Frenhines  I    . 
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Y  FAM  :    O'r  diwedd.    Y  Frenhines  1 

YR  AMHEUWR  {a  saif  o'r  neilltu  yn  ddidaro)  : 

Y  mae   'r  bobl  3m  cadw  g^yl.     Djma  eu  harfer. 

Y  maent  jm  ddedwydd  am  awr — ac  anghofiant. 

Y  TAD  :   Pwl  yw  fy  ngolwg  i. 

Y  FAM  {■wrth  y  Wyryf)  :  Dywedwch  i  ni  ba 
beth  a  welwch. 

Y  WYRYF  :  Tyrfa  o  w^r  a  gwragedd  ;  ac  y 
THaent  yn  llawen. 

Y  PLENTYN  :  O,  ydynt,  mor  Uawen.  Ni 
wyddwn  i  y  gallai  gw^r  a  gwragedd  fod  mor  llawen. 

Y  TAD  :  Dywedwch — Pwy  sy'n  cerdded  o'u 
blaenau  ? 

Y  WYRYF  :  Rhywun  mewn  gwisg  wen  ;  a'i 
hwyneb  yn  dawel  a  phrydferth.  Tyrrant  o'i 
hamgylch.  Dacw  hi  yn  gwenu,  ac — O — y  mae 
bendith  jm  ei  gwen. 

Y  TAD  :    Y  Frenhines  yw  hi. 

Y  FAM  :  le,  y  Frenhines  a'i  henw  yw  Heddwch. 
O,  Dduw,  diolchwn  iti  yn  awr,  nyni  famau  dynion. 

Y  WYRYF  :  O  Dduw,  diolchwn  iti  yn  awr, 
njmi,  a'u  c&r,  ac  a  garant. 

Y  TAD  :  O  Dduw,  diolchwn  iti  yn  awr,  njmi 
sy'n  adeiladu'r  byd  jm  Demi  wrth  dy  gynllun  Di. 

Y  PLENTYN  :   0  Dduw,  diolch  y  plant  bach  i  Ti. 

Y  TAD  :  Pwy  sy'n  cerdded  jm  ochr  y  Frenhines  ? 

Y  WYRYF  :  Rhywun  yn  ei  harwain  gerfydd 
ei  llaw  at  jx  orsedd. 
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Y  PLENTYN  :  Druaxi  gyrr,  mor  flinedig  yw  ei 
olwg  1 

Y  FAM  :  Pwy  sy'n  ei  harwain  gerfydd  ei  11a w 
at  yr  Orsedd  ? 

Y  WYRYF  :  D5m  ieuanc,  yn  Uuddedig  a  gwael, 
a  gwisg  milwr  atndano. 

{Daw  o'r  chwith  dyrfa  o'r  Bobl,  tan  ganu  Emyn 
Heddwch.  Dont  ynghyd  o  bobiu  i'r  Orsedd,  a'u 
hwynehau  tuu'r  agorfa.) 

{Yna  daw  Brenhines  Heddwch  i  mewn,  yn 
ei  gwyn,  a'i  hwyneb  yn  dawel  a  mwyn  a  gldn' 
Arweinia'r  gwr  ieuanc  hi  gerfydd  ei  Uaw  tua'r 
Orsedd.  Gwisg  milwr  amdano  ef,  a  honno  yn 
ddrylliau  ac  yn  ystaeniau.  Gwn  ynghrog  dros 
ei  ysgwydd.  Gan  sefyU  o  fiaen  yr  orsedd,  disgwylia'r 
Frenhines  ennyd  oni  ddarffo'r  canu.) 

Y  FRENHINES  :  Wele  fi'n  dyfod  o  alltudiaeth. 
0,  chwi,  a  fu  bobl  i  mi,  ai  eich  ewyllys  i  gyd  yw 
i  mi  eto  gsrmryd  yr  orsedd  ? 

Y  DYRFA  :    le.     Ein  hewyllys  i  gyd. 

Y  FAM  :    O,  Frenhines,  djma'n  gweddi  i  gyd. 

Y  TAD  :  Hebot  ti,  nid  fm  ni  ddim,  ac  nid  yw 
gwaith  ein  dwylaw  ond  Uwch. 

Y  FRENHINES  :  O,  fy  mhobl,  oni  fynnwch 
chwi  gofio  ?  Oni  bu  hyn  o'r  blaen  ?  Ai  rhaid  byth 
brynu  doethineb  a'r  mawrbris  hwn  o  boen  ?  Hebof 
i,  nid  ^ch  chwi  ddim,  a  Uwch  yw  gwaith  eich 
dwylaw.    Paham,  gan  hynny,  y  mae  wanned  eich 
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ffyddlondeb  ?  Paham  y  gwrthodir  fy  Uywodraeth 
i  ?  Paham  y  gyrr  dsmion  fi  o'u  plith — i  ddim 
ond  dysgu  eilwaith  faint  eu  hangen  amdanaf  ? 

Y  TAD  :  0,  Frenhines  dawel,  iwyn,  djrma  ni'n 
dysgu  unwaith  etc. 

Y  FAM  :  Djnna  ni'n  dysgu,  a  mawr  yw  ein 
hangen. 

Y  WYRYF  :  0  dyro  i  ni  eto'n  61  y  dyddiau 
hyfryd  hynny  yr  oedd  eu  gwjmfyd  3m  £wy  nag  a 
wyddem. 

Y  FRENHINES  :  Y  cwbl  sydd  eiddof,  yr  wyf 
3m  ei  roddi  i  chwi.  Dyma  fy  rhodd  :  bydd  i'r 
mab  ei  ran  o  lafur  ei  dad,  a  djmion  yn  medi  He 
bu'r  hau.  Caiff  y  mab  sychu  dagrau'r  fam,  a 
hithau  bwyso  ar  ei  fraich  gadam.  Cyferfydd 
y  wyryf  k'i  chariad,  a  cherddant  law  yn  Haw 
yn  harddwch  y  byd.  Chwery'r  plentyn  wrth 
y  drws,  ac  ni  syrth  ar  ei  chwarae  mwy  ddim  o'r 
cysgod  na  "^ryr  ef  amdano.  Yn  llawen  y  cymeraf 
yr  Orsedd. 

{Eistedd  y  Frenhines  ar  yr  Orsedd.  Tyrr  y 
dyrfa  i  floeddio  cymeradwyaeth.) 

Y  GWR  lEUANC:  Felly  o'r  diwedd,  dyma 
ben  ar  fy  nhasg  innau. 

Y  FRENHINNES  :  Tasg  a  wnaed  yn  dda.  {Wrth 
y  BoBL.)  Yn  alltud  hiraethus  am  fy  He  fy  hun, 
gan  adnabod  eich  calonnau,  gwyddwn  eich  bod 
3m  y  terfysg  5m  sibrwd  fy  enw  i.     Ac  oblegid  eich 
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angen  mawr,  cyfododd  y  Gwr  leuanc  a  daeth  i'm 
ceisio.  Bellach,  O  fy  mhobl,  fel  y  rhoddwch 
i  mi  groeso,  cofiwch  mai  rhodd  y  Gwr  leuanc 
yw'r  rhodd  yr  wyf  yn  ei  dwyn  i  chwi.  Na  threigled 
hynny  gyda'r  pethau  a  anghofir.  Daeth  ef  i'm 
ceisio  ar  hyd  ffordd  gofidiau,  lie  y  mae  bob  amser 
waed  hyd  y  cerrig. 

Y  TAD  :  O,  Wr  leuanc  o'r  ffordd  chwerw, 
pa  beth  a  rydd  yr  hen  w^r  iti,  fel  y  deui  yn  dy  61 
o'th  hynt  ? 

Y  FAM  :  O,  fab  rhyw  fam  druan,  drist,  pa  beth 
a  ofynni  gennym  ni,  a  fu'n  disgwyl  am  ein  meibion  ? 

Y  WYRYF  :  O,  gariad  rhyw  eneth  unig,  pa 
beth  a  roddwn  ninnau,  nad  ydym  unig  mwy  ? 

Y  PLENTYN  :  Gwnaethoch  bawb  3m  11a wen.  Os 
gwelwch  jm  dda  a  gaf  i  eich  cusanu  P 

{Plyg  y  Gwr  Ieuanc  i  gusanu'r  Plentyn. 
Rhed  murmur  0  gydymdeimlad  trwy'r  Dyrfa.) 

Y  TAD  :  Gofjmnwch  a  fynnoch.  Dywedwch 
yn  awr  pa  beth  a  ddymnnech  gennym. 

Y  GWR  IEUANC  :  Na  bo  rhaid  i  mi  fwyta 
bara  cardod.  Bod  i  mi  gael  gweithio  tra  gall  wyf. 
Eistedd  am  ychydig  yn  awr  ac  eilwaith  yn  yr 
heulwen  ac  ymddiddan  a'm  cyfeillion. 

Y  TAD  :  Nid  ydych  yn  gofyn  digon.  (Wrth 
y  Dyrfa.)  Gyfeilli<wi,  ai  djma'r  cwbl  a  haeddodd 
ef  ? 

Y  DYRFA  :    Nage.    Llefared  eto. 
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y  TAD  :  Aethoch  ar  hyd  ffordd  gofidiau  a 
chawsoch  ein  Brenhines.  Bellach  gofynnwch  y 
peth  a  ewyllysio  'ch  calon. 

Y  GWR  lEUANC  :  A  ganiatewch  chwi  ewyllys 
fy  nghalon  ? 

Y  DYRFA  :    Gwnawn  !     Yn  rhwydd. 

Y  GWR  lEUANC  :  Pe  mynnech  ganiatau  i 
mi  ewyllys  fy  nghalon,  rhoddwch  i  mi  wybod 
na  orfydd  byth  i'r  plentyn  hwn  gerdded  y  ffordd 
a  gerddais  i,  rhoddwch  i  mi  wybod  nad  rhaid 
b3rth  mwy  i  ferched  wylo  am  ddynion  a  fo  marw 
cyn  eu  hamser,  rhoddwch  i  mi  wybod  wneuthur 
ohonof  yn  wir  y  dasg  a  osodasoch  amaf,  rhoddwch 
i  mi  wybod  mai  dyma  ddiwedd  hirfaith  alanas 
goch     y     byd. 

Y  FRENHINES  :  Lleferwch  !  A  ganiatewch 
chwi  iddo  ewyllys  ei  galon  ?  A  ddiorseddir  ft 
gan  air  C3mddaredd  dyn  ?  Ai  rhaid  dyfod  un  arall 
eto  ryw  ddydd  ar  hyd  y  ffordd  drist  i'm  dwyn  i  3m 
f '61.     Ai  m3rfi,  yn  wir,  yw  Brenhines  y  Bobl  ? 

Y  DYRFA  :    Tydi  yw'n  Brenhines.     Tydi,  Tydi. 

Y  GWR  lEUANC  {gan  ddiosg  ei  wn)  :  Cludais 
hwn  fel  dy  was  di,  ac  eto  fel  dy  was  yr 
wyf  yn  ei  osod  wrth  dy  draed.  (Wrth  y  Dyrfa.) 
Dowch,  gyfeillion,  bellach,  tyngwn  ffyddlondcb 
{gan  gyfodi  ei  law).  A'm  ho  11  galon,  tra  bwyf 
byw,  yr  wyf  yn  ymrwymo  i  ti. 
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Y  DYRFA  {gan  gyfodi  eu  dwylaw)  :  A'n  hoU 
galonnau,  tra  bom  byw,  yr  ydym  yn  ymrwjrmo 
i  ti. 

Y  FRENHINES  {d'i  golwg  ar  yr  Amheuwr, 
nad  yw  eto  wedi  ymrwymo)  :  Y  mae  un  nas  Uef arodd 
y  gair. 

Y  GWR  lEUANC  :    Syr,  oni  sefwch  gyda  ni  ? 
YR  AMHEUWR  :    Dyna  Iw  na  ddichon  dynion 

eijgadw. 

Y  GWR  lEUANC  :    Paham  ? 

YR  AMHEUWR  :    Rhy  ddwfn  yw  eu  ffolineb. 

Y  GWR  lEUANC  :  Oni  ddichon  bod  eu  doethineb 
cyn  ddyfned  ? 

YR  AMHEUWR  :  Y  mae  eich  amcan  yn  rhy 
fawr  i  ddynion. 

Y  GWR  lEUANC  :  Nid  oes  amcan  y  sydd  ry 
fawr  i  ddynion. 

YR  AMHEUWR  :  Ni  dderfydd  am  yr  hen 
bethau.     A  fu  gynt,  a  fydd  byth. 

Y  GWR  lEUANC  :  Oni  ddysg  y  peth  a  fu  inni 
3m  h3rtrach  y  peth  a  ddylai  fod  ? 

YR  AMHEUWR  :  Cerddais  i  ffyrdd  y  byd  am 
lawer  blwyddyn  hir.  Bellach  yr  wyf  3m  hen, 
a  gwn  nad  yw'r  byd  byth  jm  dysgu  dim. 

Y  GWR  lEUANC  :  Na  !  Y  cwbl  a  wyddoch 
yw  na  ddysgasoch  chwi  ddim  iddo. 

YR  AMHEUWR  :  Ond  a  ddysgodd  ef  gan 
rywun  arall  ? 
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Y  GWR  mUANC  :  Do.  Yr  ieuainc  piau'r 
byd — a  dysgasant  hwy  yn  rhywle  arall.  Dywedaf 
i  chwi  yn  awr,  a  chwithau'n  sefyll  mewn  am- 
heuaeth — y  mae   gwirionedd  nas   gwelsoch   chwi. 

YR  AMHEUWR:  Pa  wirionedd  cudd  yw hwnnw  ? 

Y  GWR  lEUANC  :  Pel  y  Uunia  Duw  ddynion 
cjrffredin,  dyfnach  yw  eu  cariad  na'u  cas,  nid  eu 
hewyllys  yw  treisio  na  chaffael  eu  treisio,  cyfiawnder 
a  of3mnant  a  pharod  ^t  i'w  roddi ;  hyd  3m  oed 
yn  y  drwg  a  wnant,  mynnent  wneuthur  da. 

YR  AMHEUWR  :  Oni  wyddoch  chwi  hanes 
dyn  ?     Onid  ymryson  sydd  ar  bob  tudalen  ? 

Y  GWR  lEUANC  :  Ni  orffennwyd  mo'r  hanes 
etc.  Ysgrifennir  meddwl  newydd  i  lawr  heddyw. 
Bu  dynion  yn  gaethion  siawns — gallant  fod  yn 
feistriaid  ami.  Os  gall  fy  math  i  ddwyn  y  Prenhines 
yn  ei  hdl  i'w  gorsedd,  yna  gall  fy  math  i  ei  chadw 
yno. 

YR  AMHEUWR  :    Dyma  hen  freuddwyd  y  byd. 

Y  PAM  :  O  !  Syr,  os  ydych  hen  a  doeth,  oni 
fynegwch  i  ni  pa  fodd  yr  amddiffynnom  yr  Orsedd  ? 

YR  AMHEUWR  :    Nid  oes  un  ffordd. 

Y  PLENTYN  {gan  estyn  bys  at  y  Gwr  Ieuanc)  : 
Ai  rhaid  ei  bod  i  mi  fel  y  bu  iddo  ef  ? 

YR  AMHEUWR  :    Ofnaf  mai  rhaid. 

Y  TAD  :  Pwyso  yr  ^  ar  obeithion  toredig, 
meddwch  ? 
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YR  AMHEUWR  :  Dywedyd  yr  wyf  bod  y 
gobeithion  )m  hen.  Gwyddoch  ddarfod  eu  torri 
gynt. 

{Clywir  swn  canu  Emyn  Heddwch  o'r  dde.) 

Y  GWR  lEUANC  :  Pwy  sydd  yn  dyfod  draw, 
tan  ganu  Emyn  Heddwch  ? 

Y  TAD  :  Nid  adwaen  i  hwynt.  {Wrth  yr 
Amheuwr.)  Syr,  gwybuoch  chwi  lawer,  a  ellwch 
chwi  ddywedyd  pwy  yw'r  rhai  hyn  ? 

YR  AMHEUWR  :    Na  allaf,  dieithr  ^t  i  mi. 

Y  FRENHINES  :  Dont  gyda  rhyw  amcan 
uchel. 

Y  WYRYF  :    O  wledydd  pell  ac  agos. 

Y  GWR  lEUANC  :    Gwelwch,  dygant  faneri. 

Y  FRENHINES  :   Pa  faneri  a  ddygant  ? 

Y  GWR   lEUANC  :     Baneri   pobloedd  lawer. 

Y  TAD  :  O  !  Frenhines,  beth  pe  doent  i  dalu 
gwrogaeth  ?  {Wrth  y  Dyrfa.)  G3rfeillion, 
dyneswch.    Gwnawn  le  oddeutu'r  orsedd. 

{Symudiad  hyrr  ar  y  llwyfan,  fel  yr  ant  i'r  ochr 
chwith  i'r  orsedd,  gan  adael  y  lie  yn  wag  i'r  rhai 
sy'n  dyfod.  Gan  ddal  i  ganu  Emyn  Heddwch 
daw'r  Herod  RON  i  mewn  ar  y  dde  a'u  Llefarwr 
o'u  blaenau.  Pob  Herodr  wedi  ei  wisgo  i  ar- 
wyddocau  cenedl.  Pob  un  yn  dwyn  baner  y  genedl 
a  aruyddocao.) 

Y  FRENHINES  :    Yr  wyf  yn  eich  cyfarch  oil  I 
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Y  LLEFARWR  ;  O,  Frenhines  Heddwch,  dyfod 
yr  fm  fel  Herodron,  a  dwyn  i  ti  annerch  pobloedd 
lawer.     Yr  wyf  yn  Uefaru  dros  bawb. 

Y  FRENHINES  :  Herodron,  pob  croeso  i  chwi  ! 
Clywsoch  fy  mod  i,  Frenhines  Heddwch,  vinwaith 
eto  yn  Frenhines. 

Y  LLEFARWR  :  Gwyr  y  cenhedloedd  a  Uawen- 
hant.     Danfonant  ni  gyda'u  neges. 

Y  FRENHINES  :  A  pha  beth  yw  neges  y  cen- 
hedloedd ? 

Y  LLEFARWR  :  Blinodd  y  cenhedloedd  ar 
ryfel,  a  m5mnent  roddi  terfyn  amo  fyth  mwy. 
Ar  hyd  a  lied  daear  oil,  ag  iaith  a  chartref  a  defod 
yn  wahanol,  ceisiant  y  nod  hwn  ynghyd.  Hir 
y  gwybuant  yr  un  galar.  Mynnent  ennill  yr  un 
llawenydd.  Gwelsant  y  dinasoedd  jm  anghyfannedd 
a'r  meysydd  yn  ddiffrw3^h.  Gwelsant  new3m  j^n 
W3mebau'r  plant.  Clywsant  eu  merched  5m  wylofain. 
Gyfrifasant  eu  meirwon.  Ac  3m  awr,  mynnent 
ryddhau'r  cenedlaethau  ac  achub  yr  amser  a  ddaw 
rhag  yr  amser  a  fu.  Tront  atat  ti,  0  Frenhines, 
gan  lawenychu  yn  dy  ddoethineb  a  chofio  dy  dosturi. 
Cyfyd  c4n  i  ti  o  blith  y  bobloedd,  ond  hyd  yn  oed 
fel  y  canant,  gwyddant  fod  yr  hen  berjg;]  eto'n 
tlechian  oddiamgylch  i'th  orsedd.  Am  hynny, 
heddyw  danfonant  atat  herodron  i  ddwyn  i  ti  'r 
neges  hon  :  "  O'r  awr  hon  allan,  mynnai  pobloedd 
y  byd  warchod  dy  orsedd  3mghyd.     O'r  awr  hon 
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allan,  cyhoeddant  mai  dy  gyfaill  di  fydd  eu  cyfaill 
hwythau  a'th  elyn  di  fydd  eu  gelyn  hwythau. 
O'r  awr  hon  allan  mynnent  blygu  o'r  cryf  a'r 
gwan  yn  unwedd  ger  bron  dy  fam  gyfiawn,  a  phwy 
bynnag  a  dorro  ar  dy  deymasiad,  colled  hwnnw 
nawdd  cyfraith  drwy'r  hoU  fyd." 

Y  FRENHINES  :  Pwy  sydd  yn  dyfod  ar  y  neges 
hon  ? 

[Daw'r  Herodron  ymlaen  o  un  i  un,  a  chan 
sefyll  0  flaen  y  Frenhines  cymer  pob  un  y  llw 
d'i  law  i  fyny.) 

HERODR  FFRAINC  :  Dros  bobl  Ffrainc  y 
Uefaraf  i.  Hir  y  trigeisant  hwy  yn  ofn  rhyfel. 
Uwchlaw  pob  peth  arall,  0  Frenhines,  y  mae 
amynt  hwy  angen  am  sicrwydd  dy  deymasiad. 
Teymasa  ynteu  ar  yr  hoU  genhedloedd,  a  thorr 
g3rfaredd   dychr5m,     D3mia    Iw    gwerin    Ffrainc. 

HERODR  AMERICA  :  Dros  bobl  America 
y  Uefaraf  innau.  Gwelodd  ein  gwlad  ni  jrmryson 
yr  hen  fyd,  ac  yn  heddwch  ei  moroedd,  bu  fyw  ar 
wahin.  Yn  ei  hieuenctid,  dysgodd  hi  adnabod 
achos  hen  boen  y  byd,  a  m3mnai  ei  osgoi.  Djrma 
Iw  pobl  America. 

HERODR  BELGIUM  :  Dros  bobl  Belgium  y 
Uefaraf  i.  Trom  fu  sawdl  rhyfel  ar  ein  tir  ni. 
Rhy  fynych  y  safodd  Belgium  jm  Uwybr  rhyiel, 
ac  y  talodd  y  pris.  O,  Frenhines  Heddwch,  tydi 
yw  mamaeth    pob    cenedl    fach,   ac   hebot  ti  nid 
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oes  iddynt  nac  amcan  na  gobaith.  Djmia  Iw 
pobl  Belgium. 

HERODR  YR  EIDAL  :  Dros  bobl  yr  Eidal  y 
Uefaraf  innau.  Y  mae  i  ni  ryddid  a  enillwyd  jm 
ei  61  oddiar  drais.  A  choron  rhyddid  yw  heddwch. 
Dyma  Iw  pobl  yr  Eidal. 

HERODR  RWSIA  :  Dros  bobl  Rwsia  y  Uefaraf 
i.  Drwy  gylch  y  blynyddoedd  meithion,  ni  wybu 
ein  gwlad  ni  onid  chwerwder  ac  ymdrech.  Ar 
derfysg  ein  dinasoedd,  ac  er  Wcistadeddau  mawr 
ein  distawrwydd,  y  mae  angen  y  fendith  a  roddi 
di  a  thi  yn  unig.     Dyma  Iw  pobl  Rwsia. 

HERODR  YR  ALMAEN  :  Dros  weriniaeth  yr 
Almaen  y  Uefaraf  innau.  Bu'r  dychryn  hefyd, 
O  Frenhines,  ar  eu  cefnau  hwythau.  Gwyddant 
bris  balchter  Brenhinoedd.  Dyma  Iw  Gwerin 
yr  Almaen. 

Y  FRENHINES  {wrth  y  Llefarwr)  :  A  phwy 
a  lefair  eto  ? 

Y  LLEFARWR  :  Saif  y  rhai  hyn  tros  Brydain 
a  thros  Iwerddon. 

Y  FRENHINES  :  Gwrandawaf  hwynt  yn  llawen. 
HERODR  LLOEGR  :   Dros  bobl  Loegr  y  Uefaraf 

i.  Bu  i  Rufain  ei  heddwch — heddwch  y  Ueng  a'r 
cleddjrf.  Cymerasom  heddwch  Rhufain  gan  wella'r 
peth  a  gymerasom.  Ac  yn  awr,  gwelwn  obaith 
heddwch  ehangach  a  mwy  parhaus.     Dy  heddwch 
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di,  O  Frenhines,  ydyw,  a  dyma  Iw  pobl  Loegr  tros 
yr  heddwch  hwnnw. 

HERODR  YR  ALBAN  :  Dygaf  innau  Iw  pobl 
yr  Alban.  O  gartrefi  meddylgar  yn  y  glynnoedd 
ac  ar  lawer  mynydd  unig  ac  ynys  yn  y  mor,  dygaf 
innau  Iw  yr  Albanwr. 

HERODR  CYMRU  :  Dros  bobl  Gymru  y 
Uefaraf  i.  Mynnem  ninnau  hefyd  dy  wasanaethu 
a  byw  yn  ol  dy  reol  ddoeth.  Mynnem  gydio  dwylaw 
Gwynedd  a  Phowys  a  Deheubarth  ger  bron  dy 
orsedd.  M3mnem  fod  ein  Uwythau  yn  genedl 
a  bod  i  G3miru  le  teilwng  fel  chwaer  fach  y  cenhed- 
loedd.     Dyma   Iw  Gwerin  Gymru. 

HERODR  IWERDDON  :  Dros  werin  Iwerddon 
y  Uefaraf  i — gwlad  yr  harddwch  a  ddifw3mwyd  a'r 
chwerthin  a  fudanwyd  a  dagrau.  Llygrwyd  ein 
dyfroedd.  Y  mae  ar  y  ddaear  werdd  ystaen  na 
wyddis  ei  ddechreu.  Tydi,  O  Frenhines,  tydi  yn 
unig  a  all  ddofi'r  planedau  annedwydd  a  fu  drwy'r 
canrifoedd  yn  Uunio  ein  tynged.  Tydi  a  thydi 
3m  unig  a  all  wneuthur  ynys  ein  gofidiau  yn  ynys 
ein  Uawenydd.     Dyma  Iw  gweriniaeth   Iwerddon. 

Y  FRENHINES  :  Herodron — derbyniaf  eich  gair. 
I'r  hoU  bobloedd  danfonaf  fy  rhodd — Heddwch. 

Y  LLEFARWR  :  Y  mae  unpeth  eto  i' w  wneuthur. 
{A  allan.) 

YR  AMHEUWR  :    Ni  bu  hyn  o'r  blaen. 

Y  TAD  :  Trowyd  dalen.     Ysgrifennir  o'r  newydd. 
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Y  GWR  lEUANC  :  Dyma  obaith  nas  torasom. 
Dyma  obaith  nas  beiddiwn  ei  dorri. 

YR  AMHEUWR  :  Ai  gobaith  y w  hyn  ?     Tybed  ! 

Y  GWR  lEUANC  :  Mewn  ffydd  y  dechreua 
popeth.  Collwn  yr  amcan  hwn — os  amheuwn. 
I  ennill,  rhaid  credu. 

YR  AMHEUWR  :  I  ennill,  rhaid  credu.  Ai 
d3nia,  yn  wir,   fuddugoliaeth  dynion  ? 

Y  GWR  lEUANC  :    Dyna  eu  buddugoliaeth. 
YR  AMHEUWR  :    Felly— dysg  yr  hen   gan  yr 

ieuanc  ? 

Y  GWR  IEUANC  :  Ysgrifennwyd  "  Gwel  y  gw^ 
ieuainc  weledigaethau ' '  ac  ysgrifennwyd  ' '  Lie 
na  bo  gweledigaeth,  meirw  fydd  y  bobl."  Oni 
sefwch  chwi  gyda  nyni  sydd  yn  ymddiried  ? 

YF  AMHEUWR  :  Gwnaf,  mi  safaf  gyda  chwi 
sydd  yn  ymddiried.  Dysged  yr  hyn  a  fu  inni  yr 
hyn  a  ddylai  fod. 

{Daw  Llefarwr  yr  Herodron  yn  ei  61  a 
choron  ganddo.) 

Y  LLEFARWR :  Rhydd  y  Cenhedloedd  iti'r 
goron  hon  fel  arwydd  eu  bod  o'th  3mierodraeth 
di. 

Y  FRENHINES  :  Gwybydded  y  Cenhedloedd  hyn. 
Os  mynnant  yn  wir  roddi  i  mi  ymerodraeth,  jma 
rhaid  iddynt  fy  ngwneuthur  i  yn  Frenhines — hyd 
3m  oed  tros  ben  y  Brenhinoedd. 
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Y  LLEFARWR  :  Gwyr  y  Cenhedloedd  hynny, 
a  mjmnent  dy  goroni  yn  Frenhines  hyd  3^1  oed 
tros  ben  y  Brenhinoedd. 

Y  PLENTYN  :  Os  gwelwch  yn  dda,  a  gaf  i 
weled  y  Goron  ? 

Y  LLEFARWR  :  Tyred,  un  bach,  a  gwel  y 
goron.  {A'r  Plentyn  ato.)  Yn  y  plant  bach 
y  mae  gobaith  y  byd.  Blentjm,  cjmier  y  goron 
hon  yn  enw'r  plant  bach,  a  dyro  hi  i'r  Frenhines. 

(Cymer  y  Plentyn  y  goron,  a'i  dodi  yn  nwylaw'r 
Frenhines.) 

Y  PLENTYN  :  Rhoddaf  i  chwi'r  goron,  yn 
enw'r  plant  bach. 

{Dyd  y  Frenhines  y  goron  ar  ei  phen.) 
PAWB  :     Byw    byth    fo    Brenhines    Heddwch  I 
Byw  byth  fo  Brenhines  Heddwch  I 
{Canant  hennill  o'r  Emyn.     Cyfyd  y  Frenhines.) 

Y  FRENHINES:  Sefwch  bawb  3m  fy  ngwcisanaeth, 
sef  gwasanaeth  yr  Arglwydd.  Dygaf  i  chwi 
dangnef edd  ar  y  ddaear  ac  ewyllys  da  tuag  at  ddynion. 
Cjrfeilles  cartrefi  syml  wyf  i.  Myfi  a  rydd  y  deljm 
i'r  bardd  a'r  erfyn  i'r  sawl  a  adeilado.  Yn  fy 
nheymas  i,  ni  wneir  mwy  mo'r  dinasoedd  yn 
anghyfannedd,  ac  ni  ddiffeithir  mwy  mo'r  meysydd. 
Os  daeth  dynion  ymlaen  ychydig  bach  o'r  tywyllwch, 
yn  fy  Haw  i  yr  oedd  y  lamp  a  oleuodd  y  ffordd 
idd3mt.  Am  hynny  byddwch  ffyddlon  3m  fy  enw  i. 
Dangoswch  i'r  bobloedd  oil  nad  yw'r  hyn  sydd  yn 

53 


CORONI  HEDDWCH 

eu  gwahanu,  ond  megys  chw3rthiad  gyferbjm  ei'u 
rhan  gyfiredin  yn  hanes  dedwyddwch  dyn  a'i  alar, 
ei  freuddwyd  ofer,  a'i  obaith  cyflawn.  Ewch 
bellach  i  gadamhau  fy  ngorsedd  jm  mysg  y  cen- 
hedloedd.  Felly  y  gwnewch  o'r  byd  terfysglyd  un 
jmierodraeth  wen  newydd.  Felly  y  rhyddhewch 
y  cenedlaethau  ac  yr  achubwch  yr  amser  a  ddaw 
rhag  yr  amser  a  fu.  Dysgwch  y  gormeswyr  i 
ofni,  a  rhwymwch  weithredwyr  drygioni.  A  dorro 
fy  nhejrmasiad  i,  bradwr  fydd  jrn  erbyn  daear  a  nef . 
Ni  bydd  He  iddo  yn  nhrugaredd  dyn,  ni  bydd  lie  iddo 
jnci  nhosturi  Duw.  Bydd  ei  enw  yn  ddychryndod 
ymhlith  y  plant.  Melltithia'r  merched  ef  &'u 
dagrau. 

Y  FAM  •       ( ^y^^  ®*  ®^^  5^  ddychryndod  jmihlith 

Y  WVRVF-I    y   plant   a    melltithia'r   merched 

ef  a'u  dagrau. 

Y  FRENHINES  :  Melltigedig  fydd  ei  enw  ymhlith 
y  cenhedloedd. 

YR    HERODRON  :      YmhUth    y    cenhedloedd, 
melltigedig  fydd  ei  enw. 

Y  FRENHINES  :    A  bwrir  ef  ymaith  tros  byth 
o  gymdeithas  dynion. 

Y  DYRFA  :    O  gymdeithas  d3mion  y  bwrir  ef 
ymaith  tros  bjrth. 

{Yma,   OS   bydd   disgynlen,    daw'r   lien   i   lawr. 
Oni  bo  ddisgynlen,  fel  hyn  y  bydd  y  diwedd :) 
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Y  FRENHINES  :  Dyma  ddydd  cysegredig  yn 
hanes  amser.  Mawrygwn  ef  jm  Uawen.  {Daw 
i  lawr  oddiar  yr  orsedd.)  {Wrth  y  Plentyn.) 
Tyred,  un  bach,  ar  fy  11a w  dde.  ^rth  y  GwR 
Ieuanc.)     Cerdda  gyda  mi,  dithau. 

{Ffurfiant  orymdaith,  y  Frenhines,  gyda'r 
Plentyn  a'r  Gwr  Ievai^c ymlaenaf,  a'r  Herodron 
a'r  lleill  yn  canlyn.  Tan  ganu  Emyn  Heddwch, 
ant  ymaith.) 

Y   DIWEDD. 


55 


E.P.C.  New  List  of  Plays  &  Dramas 

IN  ENGLISH  AND  WELSH. 

PLANT  Y  PENTREF.    Welsh  School  Play  with  mudc. 

OWAIN  GLYNDWR.    Nos.  1  to  7.    Short  Playi  for  Schoola. 

CASTELL  MARTIN.     {D.  T.  Davits.) 

FFROIS.     (D.  T.  Davies.) 

THE  SECOND  SON.     (Naunion  Davies.) 

THE  EPIDEMIC.     (N»unt(m  Davies.) 

A  MONOLOGUE  FOR  ME.     (Naunion  Davies.) 

THE  CONVERSION.     {NauiUoH  Davies.) 

THE  SCHEMER.     {Naunton  Daxfies.) 

THE  ARROGANCE  OF  POWER.     {Naunion  Daviet.) 

THE  HUMAN  FACTOR.    (Naunion  Davies.) 

THE  CRASH.     (Naunton  Davies.) 

COLLI  AC  ENNILL.     (W.  Bryn  Davies.) 

THE  FOUR-LEAVED  CLOVER.     (Betty  Eynon  Davies.) 

Y  FAM.     (Betty  Eynon  Davies  a  Kate  Roberts.) 
SANTA  CLOS.     (Me^am.) 

TWCO  'FALAU.     (Megfam.) 

CANU  CAROLAU.     (Megfam.) 

DYDD   PEN-BLWYDD   xMEGAN.     (Megfam.) 

MERCHED  Y  MWMBWLS.     (Megfam.) 

THE  RETURN.     (M.  /.  Lewis- James.) 

ALBERT'S  WAY  OUT.     (Muriel  S.  M.  Evans.) 

Y  TRYSOR  CUDD.     (D.  Lloyd  Jenkins.) 
lOLO.     (John  D.  Lewis.) 

BRANWEN  FERCH  LL'^R.    (D.  T.  Davies.) 
GWAED  YR  UCHELWYR.     (Saund*rs  Lewis.) 

Y  DDRAENEN   wen.     (R.   G.    Berry.) 

THE  CROWNING  OF  PEACE.     (/.  O.  Francis,  with  a  Welsh  translation 
by  T.  Gurynn  Jones.) 

LkxnceM  for  PiJJk  Performanct  to  be  obttinti  from 

The  Edncatiooal  Publishing  Company,  Ltd.,  Gardif. 


FOREIGN   CLASSICS  IN  WELSH. 

(CYFRES  Y  WERIN.) 


YN    BAROD    EISOES    {Now   Ready). 

1.  BLODEUGLWM  0  ENGLYNION:    Detholiad  W.  J. 

Gruffydd.     2  /-  net. 

2.  DTCHWELEDI6I0N:      Drama     gan     Ibsen,     cyf. 

T.  GwYNN  Jones.     2/-  net. 

3.  Y    MARCHOG:     Ystoriau    gan    Maupassant,    cyf. 

Mrs.  Gruffydd.     2/-  net. 

4.  Y    WERS    CLAF:     Ystoriau     gan    Daudet,    cyj. 

MoELONA.     2  /6  net. 

5.  BRENIN   YR  ELLYLLON:     Nofel  fer  gan   Gogol, 

cyf.     GwiLYM     Da  VIES     a     Henry     Lewis. 
2/6  net. 

6.  YSTORIAU  BOHEMIA:  Detholiad  o  waith  awdurcn 

TSECH,  cyf.  T.  H.  Parry-Williams.     2/6  net. 

7.  6EIRIAU    CREDADUN:     Gan    Lamennais,     cyf 

Wm.    Ambrose   Bebb. 

8.  Y  CYBYDD:  Comedi  gan  Moliere,  cyf.  I.  L.  Evans. 

AR    WAITH    {In    Preparation). 

9.  GWILYM. TELL:    Drama  gan  Schiller,  cyf.  Elfed. 

(Mewn  barddoniaeth.) 

10.     FAUST:     Gan     Goethe,    cyf.    T.     Gwynn    Jones. 
(Mewn  barddoniaetli.) 


UNIVER&n  Y  OF  C7  LIFORNU: 
LOS  ANGELES 


